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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA
BE RN A

N2 42

FM/C EMBAJADA DE ESPANA

2 . Juni 1998

N RAL T No_NO0TA VERBAL

La Embajada de Espafia en Berna saluda atentamente

al Departamento Federal de Asuntos Exteriores, y teniendo

en cuenta que en ambos paises las normas y sefiales que

regulan la circulaci6n se ajustan a la Convenci6n de Viena

de 8 de octubre de 1968 sobre circulaci6n por carretera,

que las condiciones que se exigen y las pruebas que se

realizan para la obtenci6n de los permisos y licencias de

conducci6n son homologables y que ambos son miembros de la

Comisidn Internacioial de Exdmenes de Conducci6n de

Autom6viles (CIECA), con el fin de facilitar la circulaci6n

internacional por carretera entre los dos paises, tiene el

honor de poner en su conocimiento que el Gobierno espaftol

desea concluir un acuerdo entre el Reino de Espafia y la

Confederaci6n Suiza sobre el reconocimiento reciproco y el

canje de los permisos de conducci6n nacionales, en los

siguientes t~rminos:

i1.- Espafia y Suiza reconocen reciprocamente los

permisos y licencias de conducci6n nacionales

expedidos por las autoridades de los dos paises,

siempre que se encuentren en vigor.
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2.- El titular de un permiso a licencia de conducci6n

vAlido y en vigor expedido par uno de los Estados

contratantes esta autorizado a conducir temporalmente

en el territorio del otro Estado vehiculos a motor de

las categorlas para las cuales su permiso sea v~lido,

durante el tiempo que determine la legislaci6n

nacional del pals donde se pretenda hacer valer esta

autorizaci6n.

Pasado el periodo indicado en el pdrrafo anterior, el

titular de un permiso a licencia de conducci6n expedido par

uno de los Estados que establezca su residencia normal en

el otro Estado, podra canjear su permiso a licencia de

conducci6n par el equivalente del Estado de residencia, sin

tener que realizar un examen de conducci6n.

Sin embargo, y excepcionalmente, se podrd exigir la

realizaci6n de un examen si hay razones fundadas para dudar

de la aptitud para conducir del titular de un permiso a

licencia de conducci6n 0 si un conductor ha obtenido el

permiso a licencia de conducci6n del otro pals eludiendo

las normas de competencia vigentes en su pals de domicilio.

En el caso de que existieran dudas fundadas sabre la

autenticidad del permiso a licencia que se pretende

canjear, el Estado de acogida en el que se solicite el

canje podrd solicitar de la autoridad u organismo

competente en el otro Estado para la expedicifn de los
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permisos y licencias de conducci6n, la comprobaci6n de la

autenticidad de aqudl.

Lo dispuesto en el presente acuerdo no excluye la

obligaci6n de realizar las formalidades administrativas que

establezca la normativa de cada pals para el canje de los

permisos de conducci6n, tales como rellenar un impreso de

solicitud, presentar un certificado m~dico, certificado de

inexistencia de antecedentes penales a administrativos o el

pago de tasa correspondiente.

Los dos Estados contratantes intercambiardn modelos de

sus respectivos permisos y licencias de conducci6n. Los

permisos, una vez canjeados, serin devueltos a la autoridad

u organismo que, antes de la entrada en vigor de este

Acuerdo, determinen los dos Estados contratantes.

Este acuerdo podr! no ser de aplicaci6n a los permisos

expedidos en uno y otro Estado por canje de otro permiso

obtenido en un Estado distinto de los firmantes del

presente acuerdo.

El acuerdo entrard en vigor cuando cada una de las

Partes contratantes notifique a la otra el cumplimiento de

los procedimientos internos relativos a la conclusi6n y

entrada en vigor de los convenios internacionales. Este

acuerdo tendrd una duraci6n indeterminada y puede ser

denunciado por cada una de las Partes contratantes mediante
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notificaci6n con tires meses de antelaci6n.

En caso de que el Gobierno de la Confederaci6n Suiza

diera su conformidad a la propuesta contenida en esta Nota,

su texto junto con el de la respuesta de ese Departamento

federal de Asuntos Exteriores, serian considerados como

constitutivos de un acuerdo concluido entre los dos Paises.

La Embajada de Espafia en Berna aprovecha esta

ocasi6n para reiterar al Departamento Federal de Asuntos

Exteriores las seguridades de su mds alta cons ideracion,,

Berna, 29 de junio de 1.998

- AL DEPARTAMENTO FEDERAL DE ASUNTOS EXTERIORES.-
3003 - B E R N E
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE D'ESPAGNE

BERNE

NO. 42
FM/CC

29 June 1998

Note Verbale

L'Ambassade d'Espagne A Berne pr~sente ses compliments au D~partement f~d~ral
des affaires trang~res etc ...

[Voir note II]

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion etc....

Bern, 29 June 1998

D~partement des affaires ftrangres
Berne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II

D~partementfidgral des affaires trangires

P.652.1-SPAN

Le D6partement f6d6ral des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassa-
de d'Espagne et a lhonneur d'accuser r6ception de sa note No 42 du 29 juin 1998 qui pro-
pose la conclusion d'un Accord entre la Suisse et le Royaume d'Espagne sur la
reconnaissance r6ciproque et l'change de permis de conduire nationaux dans les termes
suivants correspondant A une traduction de la note verbale espagnole :

"L'Ambassade d'Espagne i Berne pr6sente ses compliments au D6partement f6d6ral
des affaires 6trang~res et a ihonneur de lui exposer ce qui suit : compte tenu du fait que
dans les deux pays les normes et signalisations r6glementant la circulation sont conformes
A la Convention de Vienne du 8 octobre 1968 sur la circulation routi~re, que les conditions
i remplir et les 6preuves auxquelles sont soumis les candidats A lobtention de permis de
conduire et licences de conduite sont homologables, que tous deux sont membres de la
Commission intemationale d'examens de conduite d'automobiles (CIECA), et en vue de fa-
ciliter la circulation routi~re internationale entre les deux pays, l'Ambassade a lhonneur de
porter A sa connaissance que le Gouvemement espagnol souhaite conclure un accord entre
le Royaume d'Espagne et la Conf6d6ration Suisse sur la reconnaissance reciproque et
l'change de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. L'Espagne et la Suisse reconnaissent r6ciproquement les permis de conduire et li-
cences de conduite nationaux d6livr6s par les autorit6s des deux pays, pour autant qu'ils
soient en cours de validit6.

2. Le titulaire d'un permis de conduire ou d'une licence de conduite valable et en vi-
gueur, d6livr& par l'un des Ettats contractants, est autoris6 a conduire temporairement, sur le
territoire de lautre ttat, des v6hicules A moteur des cat6gories pour lesquelles son permis
est valable, pendant la p6riode de temps d6termin6e par la l6gislation nationale du pays
dans lequel il souhaite faire valoir cette autorisation.

Une fois 6chu le d6lai indiqu6 dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis de
conduire d6livr6 par Fun des Etats qui 6tablit sa r6sidence normale dans lautre ttat, pourra
6changer son permis de conduire ou sa licence de conduite contre un permis equivalent de
ittat de r6sidence, sans devoir se soumettre A un examen de conduite.

Toutefois et A titre exceptionnel, le passage d'un examen pourra 8tre exig6 s'il existe
des raisons fond6es permettant de douter de l'aptitude A conduire du d6tenteur d'un permis
de conduire ou d'une licence de conduite, ou si un conducteur a obtenu le permis de con-
duire de lautre pays en 6ludant les normes de comptence en vigueur dans son pays de do-
micile.

Dans le cas o/i des doutes fondus existaient quant A l'authenticit6 du permis ou de la
licence A 6changer, l'tat d'accueil dans lequel l'6change est sollicit6 pourra demander A
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l'autorit6 ou i rorganisme competent de rautre ttat en mati~re de d~livrance des permis de
conduire ou licences de conduite, que l'authenticit& du dit permis soit confirm~e.

Les dispositions du present accord n'excluent pas l'obligation de se soumettre aux for-
malit~s administratives pr~vues par la legislation de chacun des pays pour l'6change de per-
mis de conduire, telles que : remplir un formulaire de demande, presenter un certificat
medical, un certificat d'inexistence d'ant~c~dents p~naux ou administratifs, ou le paiement
de la taxe correspondante.

Les deux Etats contractants proc~deront A l'6change de modules des permis de conduire
et licences de conduite respectifs. Les permis une fois 6chang~s seront retoumrs A l'autorit6
ou A l'organisme que les deux Ittats contractants auront dtermin6 avant l'entr~e en vigueur
de cet accord.

Cet accord pourra ne pas s'appliquer aux permis d~livr~s dans l'un ou l'autre ttat par
l'6change d'un autre permis obtenu dans un ttat tiers aux Parties au present accord.

Cet accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties contractantes aura notifi6
'autre 'accomplissement des procedures internes relatives i la conclusion et A la mise en

vigueur des accords intemationaux. Cet accord aura une dur~e ind~termine et pourra A
tout moment Etre d~nonc& par chacune des Parties contractantes moyennant un pr~avis de
trois mois.

Dans le cas oii le Gouvernement de la Confederation Suisse donnait son accord A la
pr~sente proposition, le texte de celle-ci, joint A celui de la r~ponse du D~partement f~d~ral
des affaires 6trang~res, serait consid~r6 comme constitutifd'un accord conclu entre les deux
Pays.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler au D~partement Fdral
des Affaires ttrang~res les assurances de sa tr~s haute consideration."

Le Dpartement informe 'Ambassade que le Conseil f~d~ral a approuv6 la proposition
du Royaume d'Espagne et confirme que la note de l'Ambassade No 42 du 29 juin 1998 et
la pr~sente note en r~ponse A celle-ci constituent un Accord entre la Suisse et le Royaume
d'Espagne. Le Dpartement informe en outre l'Ambassade que la Suisse accompli les pro-
c~dures internes relatives A la conclusion et A la mise en vigueur des accords internationaux
et que, conform~ment A la proposition espagnole, le present accord entrera en vigueur A la
date de la note espagnole correspondante.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler a
'Ambassade d'Espagne les assurances de sa trbs haute consideration.

Berne, le 2 juillet 1998

A l'Ambassade d'Espagne
Berne



Volume 2039, 1-352 75

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF SPAIN

BERN

NO. 42
FM/CC

29 June 1998

Note Verbal

The Embassy of Spain in Bern presents its compliments to the Federal Department of
Foreign Affairs and, taking into consideration the fact that in both countries traffic rules and
signs conform to the Vienna Convention on Road Traffic of 8 November (authentic Span-
ish note in pochette says "october" 1968, that the conditions and proof required for the
granting of driving permits and licences are comparable and that both countries are mem-
bers of the International Driving Tests Committee (IDTC), for the purpose of facilitating
international road traffic between the two countries, has the honour to inform it that the
Spanish Government wishes to conclude an agreement between the Kingdom of Spain and
the Swiss Confederation on the reciprocal recognition and exchange of national driving li-
cences, as follows:

1. Spain and Switzerland reciprocally recognize national driving permits and licences
issued by the authorities of the two countries, provided that they are current.

2. The holder of a valid and current driving permit or licence issued by one of the Con-
tracting States shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other State mo-
tor vehicles in those classes for which the licence is valid, for a period of time to be
determined by the national legislation of the country where such authorization is to apply.

After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving permit or
licence issued by one of the States who takes up normal residence in the other State may
exchange the driving permit or licence for the corresponding permit or licence issued by
the State of residence, without having to pass a driving test.

Nevertheless, a test may exceptionally be required if there are good reasons to doubt
the aptitude of the holder of a driving permit or licence or if a driver obtained the driving
permit or licence of the other country without observing the rules of competence in force
in the country of domicile.

If there are reasonable doubts about the authenticity of the permit or licence to be ex-
changed, the receiving State in which the exchange is requested may request the authority
or organ in the other State with competence to issue driving permits and licences to verify
its authenticity.

The provisions of this Agreement shall not affect the obligation to conduct the admin-
istrative formalities established by the regulations of each country for the exchange of driv-
ing licences, such as completion of an application form, presentation of a medical
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certificate and certification of the absence of a criminal or administrative record or payment
of the relevant fee.

The two Contracting States shall exchange specimens of their respective driving per-
mits and licences. Exchanged licences shall be returned to the authority or organ to be des-
ignated by the two Contracting States, prior to the entry into force of this Agreement.

This Agreement may not be applicable to licences issued in either State in exchange
for another licence obtained in a State other than the signatories thereof.

The Agreement shall enter into force when each of the Contracting Parties has notified
the other of the completion of the domestic requirements relating to the conclusion and en-
try into force of international agreements. This Agreement shall have an unlimited duration
and may be denounced by either of the Contracting Parties following three months' prior
notice.

If the Government of the Swiss Confederation agrees to the proposal contained in this
Note, the text thereof, together with the reply of the Federal Department of Foreign Affairs,
shall be considered as constituting an agreement between the two countries.

The Embassy of Spain, etc....

Bern, 29 June 1998

The Federal Department of Foreign Affairs
Bern
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II

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

P.652.1-SPAIN

The Federal Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Spain and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 42 of 29 June 1998 pro-

posing the conclusion of an Agreement between Switzerland and the Kingdom of Spain on

the reciprocal recognition and exchange of national driving licences in the following terms:

[See note I]

The Department informs the Embassy that the Federal Council has approved the pro-

posal of the Kingdom of Spain and confirms that the Embassy's note No. 42 of 29 June 1998

and the present note in reply thereto constitute an Agreement between Switzerland and the
Kingdom of Spain. The Department further informs the Embassy that Switzerland has com-

pleted the domestic procedures relating to the conclusion and implementation of intema-

tional agreements and that, in accordance with the Spanish proposal, this Agreement shall

enter into force on the date of the corresponding Spanish note.

The Federal Department of Foreign Affairs, etc.

Bem, 2 July 1998

To the Embassy of Spain
Bern




